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Abstract 

The present study aims at investigating the function of using words of 

inclusiveness in English and Arabic. Such words are very important in each 

language because being inclusive in writing or speaking generally is 

preferable after the feminist wave in (1970s). Besides, using such words 

enables the speaker or the writer to avoid the use of male-biased language 

which may be interpreted as excluding females and may cause a sort of 

misunderstanding. The researchers attempt to shed light on the classification 

of these words in both languages syntactically, semantically and 

pragmatically. The selected data are chosen from the Holy Bible and the 

Glorious Quran because they are considered as the standard languages. The 

selected texts are analyzed qualitatively in order to understand the nature of 

these words and to find out the similarities and differences between them in 

both languages. It is hoped that this study is of great value for writers, 

translators, teachers at universities and schools and textbook designers. 

 

Keywords: inclusiveness, syntactic views, contrastive study, religious text, 
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 الخلاصة
تيدف الدراسة الحالية للبحث عن اىسية استخدام الفاظ العسهم في اللغتين الانكليزية والعربية. ىذه 

الكتابة او الكلام برهرة الكلسات ميسة جدا في كل لغة وذلك لتفزيل استخدام اللغة الذسهلية في 
(. بالإضافة الى ذلك, استخدام ىذه الالفاظ يسكن الستكلم 0791عامة بعد ظيهر الحركة الشدهية في )

او الكاتب من تجشب استخدام اللغة الستحيزة للذكهر والتي تفدر على انيا تدتثشي الاناث وقد تدبب 
الالفاظ في كلتا اللغتين من الجانب سهء فيم. يحاول الباحثان تدليط الزهء على ترشيف ىذه 

ألشحهي والدلالي و التداولي. وقد تم اختيار الشرهص من القران الكريم و الانجيل السقدس لأنيسا 
يسثلان اللغة الرسسية. وقد تم تحليل الشرهص تحليلا نهعيا وذلك من اجل التعرف على طبيعة ىذه 

بين اللغتين. من السؤمل ان تكهن ىذه الدراسة ذات  الالفاظ و لإيجاد نقاط التذابو والاختلاف فيسا
 قيسة كبيرة للكتاب, ألسترجسين والتدريديين في الجامعات والسدارس و مؤلفي السشاىج السدرسية.

 

 

1. INTRODUCTION 

Using neutral language and avoiding male-biased language become 

an utmost necessity in writing and speaking in contemporary countries and 

cultures nowadays. This can be achieved by the use of the words of 

inclusiveness in order to include all persons, regardless of their sex, age, 

ethnicity and colour, or things in a particular context. These words are found 

in the religious texts like the Holy Bible and the Glorious Quran because they 

contain proverbs and provisions that include all people.  Thus, 

misunderstanding of such provisions may affect the wrights of people. 

 Each language has its own way to be inclusive by a way or another. 

English grammarians, like Jespersen (1933, p. 183) and Leech and Svartvik 

(2003, p. 31), have discussed the words of inclusiveness and totality without 

giving a technical definition of this concept. In this regard, Hayakawa & 

Ehrlich, (1994, p. 222) state that inclusiveness is the "subdivisions within a 
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whole" , whereas Lyons (1999) mentions that inclusiveness refers "to the 

totality of the objects or mass in the context which satisfy the description" (p. 

11).  English words of inclusiveness that literally indicate the sense of 

inclusion are classified into two classes: positive words and negative words.  

 According to the Arabic counterpart of inclusiveness which is known 

as انشًٕل, the term انشًٕل is mentioned and defined by some Arab 

grammarians. ٙانغشان (1324 A. H., II), for example, defines this term as:  انهفع"

 an expression that indicates( (p. 32) انٕادذ انذال يٍ جٓخ ٔادذح عهٗ شٛئٍٛ فصبعذا" 

two objects or more(. Another definition is given by (1997) اثٍ فبرص who 

defines inclusiveness as:  "انعبو انذ٘ ٚأتٙ عهٗ انجًهخ لا ٚغبدر يُٓب شٙء" (p. 159) (a 

general matter that includes the public as a whole without excluding any part 

of it). 

 Words of inclusiveness in Arabic language denote the sense of 

inclusion and they do not depend on the context of situation. These words are 

classified into two groups which are ُٕ٘صٛغ انتٕكٛذ انًع (emphasis formulas) 

and أسًبء انشزط ٔ الاستفٓبو (conditional and question words). 

2. WORDS OF INCLUSIVENESS IN ENGLISH LANGUAGE 

 As mentioned previously, Jespersen (1933, p. 183) classified words of 

inclusiveness into the positive words which include all, both, whole, every, 

each, either, any and one, and the negative words which include no, none and 

neither. Jarrad (2012, p. 56) points out that the use of these words is 

beneficial because they do not refer to a particular things or persons. These 

words include males and females without specification for age, gender or 

other characteristics. Therefore, it is necessary to use them in speaking or 

writing in general. Thus, the researchers will shed light on the positive and 
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negative words of inclusiveness according to their syntactic, semantic, and 

pragmatic meanings. 

2.1 Positive Words of Inclusiveness 

The first word in the positive group is all. Syntactically, Jespersen 

(1909-1949, II), Eckersley (1958, p. 35) and Leech and Svartvik (2003, p. 31-

3) consider it as a quantifier "of inclusive meaning". It is possible to be used 

with singular and plural countable nouns as well as mass words. Leech (1989, 

p. 35) and Swan (1995, p. 34) say that all can be used in different positions in 

the sentence. Quirk, Greenbaum, Leech and Svartvik (1985, p. 258-9) say 

that it is possible for all to be used as an independent pronoun and to occur 

after a head. Semantically, Leech (1989, p. 35) says that all is a function 

word which is possible to be used as a determiner, pronoun or adverb. Swan 

(1995, p.31-2) points out that all refers to three elements or more whether 

human or nonhuman. According to Langacker (1991, p. 111) and Lyons 

(1999, p. 32), all is considered as one of the universal quantifiers. 

Pragmatically, Sweet (1900, p. 86), Jespersen (1909-1949, VII, p. 592, 260) 

and Zandvoort and Van Ek (1975, p. 171) consider all as an inclusive word 

because it combines together a number of elements or members of a group as 

a whole. Cooper (1983, p. 179) says that all is used when the speaker or 

writer does not want to specify the gender. For example, "all neighbours" is 

not ambiguous because it includes both genders. 

As for the word 'both', it can be preceded by a noun or a personal 

pronoun according to the syntactic point of view. Moreover, it is possible to 

take an adjunct of-phrase. In addition to that, both is used without a noun or a 

pronoun (Kruisinga, 1932, p. 267). Eckersley and Eckersley (1960, p. 128) 

clarify the use of both as a pronoun, an adjective or adverb. From the 
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semantic point of view, Kruisinga (1932, p. 267), Thomson and Martinet 

(1986, p. 44, 60), Eastwood (1999, p. 228), Murphy (1997, p. 170) and Swan 

and Walter (2001, p. 176) state that the meaning of both is "the one and the 

other" i.e. indicating duality. Thus, it occurs only with plural verbs. 

Pragmatically, Sweet (1900, p. 86), Jespersen (1909-1949, VII, p. 595), 

Eckersley and Eckersley (1960, p. 128) and Leech and Svartvik (2003, p. 33) 

say that both indicates inclusiveness even if it refers to two members only, 

and it is regarded as a collective pronoun of number.  

Whole is the third positive word of inclusiveness. Syntactically, 

Jespersen (1909-1949, VII, p. 595) mentions the possibility of using whole 

before singular and plural nouns. Leech (1989, p. 590) refers to using whole 

as an adjective or a noun. Semantically, Eckersley (1958, p. 35) says that 

whole is considered as a synonym of all, while Leech (1989, p. 540) 

considers whole as a quantity word which means "not part of something". 

Pragmatically, Jespersen (1909-1949, VII, p. 595) states that whole is one of 

the positive words of totality. 

Every is another positive inclusive word which is syntactically used 

with singular (Eckersley & Eckersley, 1960, p.126-7;  Leech, 1989, p. 137). 

Semantically, Kruisinga (1932, p. 273) regards every as an indefinite pronoun 

with collective meaning. Jespersen (1909-1949, VII) says that every refers to 

more than two and it means that "all taken separately". Pragmatically, Swan 

(1995, p. 34) and Leech and Stvartvik (2003, p. 33) mention that every  is 

mainly used to talk about things and people without exception. Cooper (1983, 

p. 179) discusses using every in the reference to males and females. 

Each is a positive word of inclusiveness. Syntactically, Kruisinga 

(1932, p. 269), Eckersley and Eckersley (1960, p. 126) and Thomson and 
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Martinet (1986, p. 44) clarifies the use of each as a pronoun and as an 

adjective. Azar (2002, p. 128) states that each occurs before singular nouns 

only, while Floey and Hall (2003, p. 275) state that each precedes a plural 

noun when the noun is part of a phrase with "of". Thomas and Martinet 

(1986, p. 44) state that each is followed by a singular verb. Semantically, 

Bloomfield (1933, p. 204) says that each is a determiner that implies a certain 

field which means that the members are related to a specific class. 

Pragmatically, Black (1968, p. 597) and Eastwood (1999, p. 228) say that 

each is used to refer to persons or things individually. Thus, it has an 

inclusive function. 

Concerning 'either', syntactically speaking, Jespersen (1909-1949, 

IIV, p. 617) and Swan (1995, p. 172) say that the conjunction either can be 

followed by or, and it denotes indifference and the choice between two things 

or persons. Moreover, it is used with singular verb and singular noun. 

Kruisinga (1932, p. 270) mentions that either can be used as an adjective, a 

noun or an adverb. Semantically, Jespersen (1909-1949, IIV, p. 615-7), 

Eastwood (1999, p. 228) and Swan and Walter (2001, p. 176) state that either 

means "one or other of two" or "one and the other". Pragmatically, Jespersen 

(1909-1949, VII, p. 615) classifies each as one of the positive words of 

totality. 

Any is also regarded as a word of inclusiveness which is syntactically 

used in a negative, an interrogative or a conditional sentence (Zandvoort & 

Van Ek, 1975, p. 169). In addition to that, Quirk et al. (1985, p. 391) point 

out that any is used with uncountable and plural nouns. Semantically, 

Kruisinga (1932, p. 265) states that any means "no matter who or which or 
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what". Pragmatically, Curme (1947, p. 17) and Leech and Svartvik (2003, p. 

33) say that any is used to give a general impression and a sense of inclusion.  

As for the word one, Eckersley and Eckersley (1960, p. 103), 

Halliday and Hassan (1976, p. 98), Biber, Johansson, Leech and Conrad 

(1999, p. 353-4) and Leech and Svartvik (2003, p. 40) refer to the generic one 

which syntactically has a singular form as well as genitive and reflexive 

forms. Semantically, Alexander (1988, p. 76) says that one means "everyone 

or anyone". Pragmatically, Jespersen (1933, p. 150, 176) states that one is 

used as a form of inclusiveness to mean all persons. 

2.2 Negative Words of Inclusiveness 

As for the negative words of inclusiveness, Sweet (1900, p. 86) states 

that these kinds of words begin with n- which are no, none and neither. 

Jespersen (1909-1949, II, p. 418) states that no and none are similar but the 

main difference between them is that none is used with vowels, while no is 

used with consonants. Syntactically, no and none are regarded as negative 

determiners. They are not negative morphologically but they are negative 

semantically and syntactically (Quirk et al., 1985, p. 392). Pragmatically, 

Jespersen (1909-1949, IIV, p. 618) regards no and none as negative words 

that has inclusive meaning. 

Neither is another negative word of inclusiveness. Syntactically, it 

can be found before plural or singular nouns and as a substitution for a plural 

noun (Zandvoort & Van Ek, 1975, p. 173; Swan, 1995, p. 171; Leech & 

Svartvik, 2003, p. 147). Semantically, Jespersen (1909-1949, VII, p. 117) 

states that neither means "none of two". Pragmatically, Downing and Locke 

(2006, p. 430-433) regard neither as a distributor, whereas Jespersen (1909-

1949, VII, p. 617) considers it as a negative word of inclusive function. 
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3. WORDS OF INCLUSIVENESS IN ARABIC LANGUAGE 

 In Arabic language, words of inclusiveness are classified into         

 which are positive in meaning, and ,(emphasis formula) صيغ التىكيد الوعنىي

 The first word of the .(conditional and question words) أسواء الشرط و الاستفهام

emphasis formula is كم (all) which is syntactically singular but it has a plural 

meaning. It can be used with singular and plural nouns. َٙ1327) انشٕكب A. H., 

p. 110) and صبنخ (1993, p. 12) point out that كم (all) is considered as a word 

of inclusiveness in any position in the sentence. Semantically, َٙ1327) انشٕكب 

A. H., p. 110), اثٍ يُظٕر (1999, p. 142) and ٘انفٛزٔساثبد (2005, p. 1053) 

describe كم  (all) as a noun that includes the whole parts. ٙانشبفع (1938, p. 53), 

 as an (all) كم and Ryding (2005, p. 228-9) consider (p. 299 ,2005) انسهًٙ

expression of total meaning. According to كلا and كهتب (both), 1980) اثٍ عمٛم, p. 

208) and اثٍ انُبظى (2000, p. 358) mention them with the expressions of 

inclusiveness but they denote dual. 

 is a word that is syntactically used before plural nouns (all) جًٛع

(Ryding, 2005, p. 229). Semantically, اثٍ انُبظى (2000, p. 359) states that جًٛع 

(all) is the synonym of كم (all). Pragmatically, ٙ505-450) انغشان A. H., III, p. 

 .p ,2003) الايذ٘ (p. 12 ,1993) صبنخ ,(A. H., p. 108, 110 1327) انشٕكبَٙ ,(220

 as a (all) جًٛع regard (p. 299 ,2005) انسهًٙ and (IV, p. 1228 ,2004) انسجكٙ  ,(243

noun of inclusiveness. 

As for كبفخ (all), syntactically, ٙانطجزس (2006, V, p. 39) says that it is 

singular in form which means that it does not have a dual or plural forms. 

However, it is plural in meaning. ٙانطجزس (2006, V, P. 41) says that كبفخ (all) 

has the meaning of جًٛع (all) from the semantic point of view. Pragmatically, 

it is used to denote الادبطخ (the sense of inclusion) )1988 ,انشجبد, I, p. 279). 

Grammarians mention other positive words of inclusiveness such as 
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 & p. 318 ,1997 ,انعلائٙ ;A. H., p. 112 1327 ,انشٕكبَٙ) سبئز and لبطجخ,عبيخ,يعشز

 .(p. 140 ,2017 ,راضٙ

 The second class of the words of inclusiveness is أسواء الشرط و الاستفهام 

(conditional and question words) that includes ٘أ (which), ٍَي (who), يب 

(what), كٛف (how), ٍٚأ (where), َٗأ (where), دٛج (where), ٗيت (when) and ٌأٚب 

(when). Syntactically, ًٙانسه (2005, p. 302-3, 305-6) points out that all these 

words denote the sense of inclusion if they are used in condition and 

interrogation except دٛج (where) which is used in conditional sentences and 

 which is used only in interrogation. From the semantic point of (how) كٛف

view, ًٙانسه states that ٘أ (which) depends on the meaning of the noun to 

which it is annexed and, thus, it may signify time, place or human. As for the 

word ٍي (who), this word, in contrast to the word يب (what) which denotes or 

refers to nonhuman, is mainly used to refer to human. As for the words ٍٚأ 

(where), َٗأ (where) and دٛج (where), these words denote a location, while 

 says that (I, p. 107-8 ,1912) انغلاُٚٛٙ .refer to time (when) أٚبٌ and (when) يتٗ

أثٕ  ,(A. H., p. 110 1327) انشٕكبَٙ ,asks about the case. Pragmatically (how) كٛف

 ,(p. 353, 360 ,1997) انعلائٙ ,(p. 122 ,1988) انًزسٔلٙ ,(II, p. 6 ,1985) انخطبة

 ,p. 302-3 ,2005) انسهًٙ ,(IV, p. 267 ,2000) انسبيزائٙ ,(I, p. 413 ,1999) انمزافٙ

 .regard these words as forms of inclusiveness (p.69 ,2013) انًبنكٙ ,(305-6

 

4. Data Selection and Theoretical Framework 

 The present study conducts qualitative analysis because qualitative 

research requires the active interpretation of the researchers. In addition to 

that, the same selected data lead the researchers to a number of 

interpretations that focuses on different aspects. These interpretations enable 

the researchers to be more flexible but they are not equally valid (Schreier, 
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2012, p. 20-1). In this study, eight samples are selected to make a sufficient 

understanding of the words of inclusiveness in English and Arabic languages. 

Four verses are selected from the Holy Bible and four verses from the 

Glorious Quran. The English religious texts are selected from the New 

International Version (NIV) because it uses "unisex language" and "gender-

neutral" language (Marlowe, 2005; Poythress, 2011, p. 79). 

 The model of analysis in this study is conducted by the application of 

a model which depends on the views of English and Arab grammarians to 

cover the words of inclusiveness in the two languages. The adapted model 

depends on Jespersen's (1949, VII) classification of the words of totality and 

Leech and Svartvik's (2003) classification of the words of inclusiveness in 

addition to the classification of ًٙ(2007) انسه. The researchers focus on certain 

types of classification that suit the aims of the study. These types will be 

fused together in order to be applied in the analysis of the religious texts in 

English and Arabic languages. The proposed model is shown in the figure 

below. 
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The Proposed Theoretical Framework [adapted from Jespersen (1949, 

VII), Leech and Svartvik's (2003) and (2007) السلوي] 

 

5. Data Analysis  

5.1 Analysis of English Texts 

Text (1): "He carried all Jerusalem into exile: all the officers and fighting 

men, and all the skilled workers and artisans-a total of ten thousand. Only the 

poorest people of the land were left." (2 Kings 24: 14) 

 This Biblical verse refers to the classes of the captives in Jerusalem 

who were exiled by Nebuchadnezzar. The first class which consists of 3,000 

persons includes princes, courtiers, priest and those who had dignity. The 

second class which consists of 7,000 persons includes soldiers and men of 
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might that represents the majority of Jerusalem. The third class includes 

craftsmen who work in stones, mental or wood. This class is the minor one 

because its number is only 1,000 person. All of those people were deported 

while the poor people were left. 

 Syntactically, all is used three times in the verse. The first one is 

followed by the word "Jerusalem" which is a singular noun. The second one 

is followed by the regular plural noun "officers" and the third one is followed 

by the regular plural noun "the skilled workers". In all these cases all is used 

as a determiner. 

 Semantically, all is a quantity word that refers to a group of more than 

two members. All in "all Jerusalem" is a synonym of "the whole of" because 

it precedes a singular noun. 

 Pragmatically, all denotes inclusive sense before plural and singular 

nouns. Before singular nouns, the sense of inclusion is restricted. So, "all 

Jerusalem" includes all the parts of Jerusalem as a whole but the sense of 

inclusion is restricted to Jerusalem only. Before plural nouns, it has a 

collective function because it combines all the members together. Therefore, 

"all officers" and "all skilled workers" mean that all of them are treated in 

same way which means that all of them were exiled. 

Text (2): "We both had dreams,' they answered, 'but there is no one to 

interpret them.' Then Joseph said to them, 'Do not interpretations belong to 

God? Tell me your dreams." (Genesis 40: 8) 

 This verse is part of the conversation between Joseph and the two 

prisoners in the prison. According to the Egyptians, the interpretation of 

dreams is regarded as a science or magic which needs study and initiation. 

The two prisoners told Joseph that they both had dreams and they were 
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annoyed because they need an interpreter. Joseph told them the interpretation 

of the dreams is not a science or magic but it is a gift from God to one of his 

servants. 

Syntactically, both is preceded by the personal pronoun "we". 

Therefore, it has a secondary function in the sentence. 

Semantically, both indicates duality because it refers to two members 

only. So, the personal pronoun "we" refers to two prisoners only. 

Pragmatically, both is a word of inclusiveness even if it refers to two 

prisoners only. It has a collective function because the two prisoners are in 

the same situation. It is used before "we" to emphasis the sense of inclusion. 

Text (3): "You have trusted in your wickedness and have said, 'No one sees 

me.' Your wisdom and knowledge mislead you when you say to yourself, 'I 

am, and there is none besides me.'" (Isaiah 47: 10) 

 The verse describes the proud of Babylon and the Babylonians 

because of their power and wealth. Babylon considered itself as creators of 

Gods and Goddesses to the people in order to worship them. It mentioned 

words that belong to Almighty God which are that Babylon is able to do 

everything and no one stands beside it for help. 

 Syntactically, none has a principle function in the sentence after the 

positive singular verb "is". Morphologically, it is not negative but it negates 

the whole sentence.  

 Semantically, none is a word of complete negation. It negates the 

possibility of any help to Babylon by any one or thing.  

 Pragmatically, none is a negative word of inclusiveness. It is used to 

refer to people or may be things because Babylonians used to believe in 
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magic and supernatural things. In spite of that, Babylon considered itself 

great and free to do anything without any source of help. 

Text (4): "When Jephthah returned to his home in Mizpah, who should come 

out to meet him but his daughter, dancing to the sound of timbrels! She was 

an only child. Except for her he had neither son nor daughter" (Judges 11: 34) 

 Jephthah who was a victorious hero returned home while women 

were celebrating because of the victory. Women including his daughter went 

to meet the conquerors with music, dances and songs. She was the only child 

of her father because Jephthah did not have any other sons or daughters. 

 Syntactically, in this verse neither is a determiner because it precedes 

the singular countable noun "son". It is used with nor in order to join two 

objects which are "son" and "daughter".  

 Semantically, neither is a negative word which is a synonym of 

"both" because it refers to two persons that are "son" and "daughter".  

 Pragmatically, neither is a negative word of inclusiveness. It includes 

two persons which are "son" and "daughter". So, it means that Jephthah does 

not have any other son or daughter except his only daughter. 

 

5.2 Analysis of Arabic Texts 

                                                  :انشيز( 62) "شٙء ٔكٛم كلشٙء ٔ ْٕ عهٗ  كل"الله خبنك 

Text (1) 

"God is the Creator of all things, and He is the Guardian and Disposer of all 

affairs" (Ali, Trans., 1937, p. 1255). 

 Almighty God clarifies that He is the creator of everything and He is 

the instigator of every matter. 
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 Syntactically, كم (all) is used twice in this Quranic verse. In both 

cases, it is annexed to the indefinite singular noun "شٙء" (thing).  

 Semantically, كم (all) is a noun that is used to refer to human and non-

human. It is singular in form but plural in meaning. 

 Pragmatically, كم (all) is an expressive word of inclusiveness. It is 

used to indicate general interpretation. "كم شٙء" (everything) means that 

everything such as heaven, earth, trees or things with spirits like human has 

been created by God. In addition to that, He is the responsible of all these 

things. "كم شٙء" (everything) is used to include everything without limitation. 

 

:انتٕثخ(                      36ٔ اعهًٕا اٌ الله يع انًتمٍٛ" ) كافةكًب ٚمبتهَٕكى  كافة"ٔلبتهٕا انًشزكٍٛ 

Text (2)  

"And fight the Pagans all together as they fight you all together but know that 

God is with those who restrain themselves" (Ali, Trans., 1937, p. 450-1). 

 Almighty God ordered all the Muslims to fight all the unbelievers 

without exceptions. They and their coming generations should agree to fight 

the unbelievers and their next generations.  

 Syntactically, كبفخ (all) which is indefinite is used twice and without 

annexation. It is used in a singular form because it does not have dual or 

plural forms. 

 Semantically, it is a synonym of "all" because it refers to a group of 

persons without exception. 

 Pragmatically, كبفخ (all) has an inclusive function. The first one 

includes all the believers that are referred to in the attached pronoun "ـٕا" in 

the verb "لبتهٕا". The second one includes all the unbelievers that are 
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interpreted in the verb "ٌٕٚمبته" which contains third person nominative 

attached pronoun.    

:انُسبء(                                                                        123ٚعًم سٕءاً ٚجشَ ثّ"   ) هي" 

Text (3)  

"Whoever works evil, will be requited accordingly" (Ali, Trans., 1937, p. 

219) 

 Any person who does a bad deed will be punished because of that 

whether it is a major or a minor sin. The punishment may be during the life 

or at the Day of Judgment.   

 Syntactically, ٍي (whoever) is conditional because the verse contains 

the conditional verb "ٚعًم" (works) and the conditional answer "ّٚجشَ ث " (will 

be requited).  

 Semantically, ٍي is a synonym of "whoever". Therefore, it refers to 

persons who are unspecific. 

 Pragmatically, ٍي (whoever) is a conditional word that is used to 

indicate general meaning. Because it refers to unspecific people, it has an 

inclusive function that includes any person who makes bad deeds. So, all of 

them will be punished without exception.    

Text (4)   (109    : انُسبء)  "فوي ٚجبدل الله عُٓى ٕٚو انمٛبيخ أهي ٚكٌٕ عهٛٓى ٔكٛلا"   

"But who will contend with Allah on their behalf on the Day of Judgment, or 

who will carry their affairs through?" (Ali, Trans., 1937, p. 215)". 

 In an interrogative question, Almighty God states that no one can 

argue Him about the unbelievers in the Day of Judgment. Moreover, no one 

can acquit them. 

 Syntactically, the verse is an interrogative sentence that starts with the 

question word ٍي (who) which is used twice. The first one is followed by the 
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verb "ٚجبدل" (contend) and the second one is followed by the verb "ٌٕٚك" 

(will). 

 Semantically, the question word ٍي means "who" which is used to ask 

about people. 

 Pragmatically, this interrogative sentence asks about a person who is 

unknown. It negates the possibility of finding a person who is able to argue 

Almighty God about the unbelievers or a person who is able to be responsible 

about them. Therefore, no one except Almighty God can forgive them. This 

negation includes any person. So, ٍي  (who) has an inclusive function in this 

verse. 

6. Conclusion  

 The researchers adapt the classification of the words of inclusiveness 

in English and Arabic languages to shed light on the main function of these 

words in religious texts. The study focuses on the syntactic, semantic and 

pragmatic levels of these words in order to find out the similarities and 

differences between them in English and Arabic. 

 It has been found out that the words of inclusiveness in English 

language consist of two groups. The first one is the positive words and the 

second is the negative words. As for the Arabic language, it is found that 

words of inclusiveness are classified into ُٕ٘صٛغ انتٕكٛذ انًع (emphasis 

formula), which are corresponding to the positive words in English, and ء أسًب

 .(conditional and question words) انشزط ٔ الاستفٓبو

In Arabic, it has been found out that inclusiveness is indicated 

depending on the syntactic structure of the sentence. The words that are used 

in conditional and interrogative sentences like ٍي (who) and يب (what) are 

considered as words of inclusiveness. So, the syntactic structure of the 
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sentence determines the sense of inclusion of these words. In English, all the 

words of inclusiveness do not depend on the syntactic structure of the 

sentences in which they are used. 

 On the one hand, it has been found out that the positive and the 

negative words of inclusiveness semantically denote the sense of inclusion. 

So, inclusiveness is lexically indicated in English. On the other hand, only 

the positive words of inclusiveness are indicated semantically. 

 Pragmatically, it has been found out that the words of inclusiveness in 

English and Arabic are interpreted as a way of avoiding male-biased 

language. Using masculine pronouns for general reference is interpreted as 

avoiding females. This misinterpretation may affect the rights of people. In 

addition to that, using masculine pronouns is criticized especially after the 

Feminist Wave. Therefore, using such words in speaking and writing is 

considered as a suitable way of using unisex language. This view is in 

agreement with Jarrad (2012, p. 56) who states that inclusive words are used 

to include both genders.  
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 الوصادر العربية

 القراى الكرين

 

. تذمٛك محمدشزح اثٍ انُبظى عهٗ انفٛخ اثٍ يبنك(. 0222اثٍ انُبظى, اثٙ عجذ الله ثذر انذٍٚ. ) ثبسم عٌٕٛ انسٕد. ثٛزٔد:  

 انكتت انعهًٛخ.  دار

(.. شزح اثٍ عمٛم. انطجعخ انعشزٌٔ. تذمٛك محمد يذ0892ٙٛانذٍٚ عجذ الله )اثٍ عمٛم, ثٓبء  انمبْزح:   انذٍٚ عجذ انذًٛذ. 

 انتزاث.  دار

. ثٛزٔد: دارانصبدجٙ فٙ فمّ انهغخ ٔ سٍُ انعزة فٙ كلايٓب(. 0881اثٍ فــــــبرص, ادًذ. )  انكتت انعهًٛخ.  

انطجعخ انخبنخخ. ثٛزٔد: دار ادٛبء .نسبٌ انعزة(. 0888اثٍ يُظٕر, محمد ثٍ يكزو. )  انعزثٙ. انتزاث 

. تذمٛك يفٛذ محمد أثٕ عًشخ. جذح: دارانتًٓٛــــــــــذ (.0891أثٕ انخطبة, يذفٕظ ادًذ. ) نهطجبعخ ٔانُشز  انًذَٙ  

 ٔانتٕسٚع.

. انطجعخ الأنٗ.0. د الٳدكبو فٙ اصٕل الأدكبو(. 0222الايــــــذ٘, عهٙ ثٍ محمد. ) دار انصًٛعٙ نهُشز. انزٚبض:    

. كزثلاء:دراسبد اسلايٛخ يعبصزحراضٙ, رعذ َعًخ. الانفبظ انذانخ عهٗ الادبطخ ٔ انشًٕل.  (. 0201جبيعخ كزثلاء. ) 

(01 ,)008-012.  

. تذمٛك عجذ انجهٛم0د  يعبَٙ انمزاٌ ٔ اعزاثّ.(. 0899انشجــــــبد, اثٙ اسذبق اثزاْٛى. ) شهجٙ. انطجعخ الأنٗ.  عجذِ 

ٔد: عبنى انكتت نهُشز. ثٛز  

. انطجعخ الأنٗ. عًبٌ: دار انفكز نهطجبعخ يعبَٙ انُذـــٕ(.  0222انســــــــبيزائٙ, فبضم صبنخ.)  ٔ انُشز.    

.الاثٓبد فٙ شزح انًُٓبد(. 0222انســــــجكٙ, عهٙ ثٍ عجذ انكبفٙ ٔ انسجكٙ, تبد انذٍٚ ثٍ عهٙ. ) . انطجعخ الأنٗ. 2د   

ل انشيشيٙ ٔ َٕرتذمٛك ادًذ جًب دثٙ: دارانجذٕث نهذراسبد الاسلايٛخ ٔ  صغٛز٘.  عجذ انججبر انذٍٚ 

 ادٛبء انتزاث.

. انطجعخ الأنٗ.اصٕل انفمّ انذ٘ لا ٚسع انفمّٛ جٓهّ(. 0221انســـــــهًٙ, عٛبض َبيٙ. )  دار انتذيزٚخ.  انزٚبض:  

. انطجعخ الأنٗ.0. د ز انمزاٌجبيع انجٛبٌ فٙ تفسٛ(. 0222انشبفعٙ, محمد ثٍ عجذ انزدًٍ. ) تذمٛك عجذ انذًٛذ ُْذأ٘.  

 ثٛزٔد: دار انكتت انعهًٛخ.

.ارشبد انفذٕل انٗ تذمٛك انذك يٍ عهى الاصٕلْـ(. 0201انشٕكــــــبَٙ, محمد ثٍ محمد. )  انطجعخ الأنٗ. انمبْزح: يطجعخ  

  انسعبدح.

. انطجعخ انزاثعخ.0. د الاسلايٙتفسٛز انُصٕص فٙ انفمّ (. 0882صــــبنخ, محمد ادٚت. )  ثٛزٔد: انًكتت الاسلايٙ.  

. انطجعخ الأنٗ. داريجًع انجٛبٌ فٙ تفسٛز انمزاٌ(. 0221انطــــــجزسٙ, اثٙ عهٙ انفضم. ) نهتذمٛك ٔانطجبعخ  انعهٕو  

 ٔانُشز.

ٔنٗ. تذمٛك . انطجعخ الاتهمٛخ انفٕٓو فٙ تُمٛخ صٛغ انعًٕو(.  0881انعلائٙ, صلاح انذٍٚ اثٙ سعذ.) عهٙ يعٕض   

 انًٕجٕد. ثٛزٔد: دار الارلى اثٍ الارلى. ٔعبدل عجذ

. انطجعخ الأنٗ.0. دانًستصفٗ يٍ عهى الاصٕلْـ(.  0202انغــــــشانٙ, محمد ثٍ محمد. )   انمبْزح: انًطجعخ الايٛزٚخ. 
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انطجعخ انخلاحٌٕ.  . تذمٛك عجذ انًُعى خفبجخ.جبيع انذرٔص انعزثٛخ(. 0882انغــــلاُٚٛٙ, يصطفٗ. ) ثٛزٔد: انًكتجخ   

 انعصزٚخ .

. انطجعخ انخبيُخ. ثٛزٔد:انمبيٕص انًذٛظ(. 0221انفٛـــزٔساثـــبد٘, يجذ انذٍٚ محمد. )  انزسبنخ. يؤسسخ  

. تذمٛك أدًذانعمذ انًُظٕو فٙ انخصٕص ٔانعًٕو(. 0888انمـــــزافٙ, شٓبة انذٍٚ أدًذ. ) انطجعخ الأنٗ.  عجذ الله.  

بْزح: دار انكتت.انم  

انعبو انًزاد ثّ انخصٕص فٙ انمزآٌ انكزٚى ٔثٛبٌ أحزِ فٙ انتفسٛز  (. 0202انًبنكٙ, ادًذ ثٍ سعذ. ) يكخ  .جًعب ٔدراسخ 

 انًكزيخ: جبيعخ او انمزٖ.

رسبئم فٙ. تذمٛك اثزاْٛى انسبيزائٙ. انفبظ انشًٕل ٔانعًٕو(. 0899انًزسٔلٙ, اثٕ عهٙ. ) . نتبرٚخالادة ٔ ا  انهغخ ٔ   

(. الاردٌ: يكتجخ انًُبر. 020-021)انطجعخ الأنٗ, ص   

 


